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Анотація. Стаття присвячена дослідженню формування комунікативної компетентності інозем-
них студентів на практичних заняттях з української мови в Київському національному університеті 
імені Тараса Шевченка. Викладачі мають сформувати навички вільного спілкування на різноманітні 
побутові теми, а надалі з метою професійного й особистісного розвитку інокомунікантів. Автори 
статті проаналізували велику кількість наукових досліджень з проблеми формування комунікатив-
ної компетентності як частини міжкультурної комунікації. Окреслили умови, яких викладачеві варто 
дотримуватися під час удосконалення вміння спілкуватися, а також навели основні лінгводидактичні 
принципи формування комунікативної компетентності.

У розвідці автори зазначають умови успішного формування комунікативної компетентності: 
потрібно враховувати психолого-вікові особливості іноземного студента; варто розуміти сприят-
ливі соціальні умова й ступінь адаптації здобувача; викладач має володіти високими методичними 
навичками та професійною майстерністю; підвищення рівня мотивації студента-іноземця під час 
вивчення української мови й активізація самостійної навчальної діяльності; застосування інновацій-
них прийомів навчання.

Описано досвід викладання дисципліни «Практичний курс української мови» в четвертому семе-
стрі бакалаврської філологічної освітньої програми «Українська мова та переклад (для іноземців)» на 
кафедрі української філології для іноземних громадян Навчально-наукового інституту філології Київ-
ського національного університету імені Тараса Шевченка. Автори описують зміст трьох основних 
модулів робочої програми, а також способи поєднання граматичного й лексичного матеріалу, яким 
чином варто враховувати національні чи суспільні відмінності здобувачів, як необхідно організувати 
самостійну роботу іноземних студентів. 

Зроблено висновок, що сформована на високому рівні комунікативна компетентність іноземного 
студента дасть йому змогу проявити себе в професійному розвитку, налагоджувати ділові й това-
риські контакти. 

Ключові слова: міжкультурна комунікація, комунікативна компетентність, українська мова як 
іноземна, принципи й умови, практичний курс. 
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Abstract. The article is devoted to the study of the formation of communicative competence of foreign 
students in practical classes of the Ukrainian language at Taras Shevchenko National University of Kyiv. 
Teachers have to form the skills of fluent communication on various everyday topics, and further on, for 
the purpose of professional and personal development of foreign communicators. The authors of the article 
have analyzed a large number of scientific studies on the problem of forming communicative competence 
as part of intercultural communication. The conditions that a teacher should follow when improving 
communication skills are outlined, and the main linguodidactic principles of communicative competence 
formation are presented.

The authors point out the conditions necessary for the successful formation of communicative competence: 
it is necessary to take into account the psychological and age characteristics of a foreign student; it is also 
necessary to understand the favorable social conditions and the degree of adaptation of the applicant; 
the teacher should have high methodological skills and professional skills; increasing the level of motivation 
of a foreign student in learning Ukrainian and activating independent learning activities; application 
of innovative teaching methods.

The article describes the experience of teaching the discipline “Practical Course of the Ukrainian 
Language” in the fourth semester of the bachelor's philological educational program “Ukrainian 
Language and Translation (for Foreigners)” at the Department of Ukrainian Philology for Foreign Citizens 
of the Educational and Research Institute of Philology of Taras Shevchenko National University of Kyiv. 
The authors describe the content of the three main modules of the curriculum, as well as ways to combine 
grammatical and lexical material, how to take into account national or social differences of students, and how 
to organize independent work of foreign students. 

It is concluded that the high-level communicative competence of a foreign student will allow him or her 
to prove himself or herself in professional development, and will provide an opportunity to establish business 
and social contacts.

Key words: intercultural communication, communicative competence, Ukrainian as a foreign language, 
principles and conditions, practical course. 

Постановка проблеми. Нині ми спо-
стерігаємо нестримне міжнародне зацікав-
лення українською мовою, відкриття субот-
ніх шкіл закордоном, різноманітних курсів, 
клубів, літніх шкіл з вивчення мови України. 
Варто згадати про іноземних студентів, які 
вивчають українську. Саме вільне воло-
діння іноземними студентами українською 

мовою забезпечує можливості для створення 
ділових, професійних і культурних контак-
тів, залучає їх до світової культури, загаль-
нолюдських цінностей. Головною метою 
вивчення української мови є оволодіння 
нею як засобом комунікації [1, с. 47]. Саме 
такий аспект і зумовлює актуальність нашої 
розвідки. 
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Мета і завдання статті. Метою розробки 
є виявлення лінгводидактичних основ викла-
дання на практичному курсі української мови 
іноземним студентам-філологам. 

Виклад основного матеріалу дослі-
дження з обґрунтуванням отриманих нау-
кових результатів. Проблемою формування 
комунікативної компетентності опікуються 
представники різноманітних міжнародних 
організацій (наприклад, ЮНЕСКО, ЮНІ-
СЕФ, Міжнародний департамент стандартів, 
Рада Європи та ін.). Ми можемо стверджу-
вати, що ця проблема й досі не вирішена, 
оскільки ще не створено навчальну базу мате-
ріалів у достатній кількості для формування 
в іноземних громадян високого рівня комуні-
кативної компетентності (на всіх рівнях воло-
діння (від А1 – до С2)). Власне, викладачі 
кафедри української філології для іноземних 
громадян Навчально-наукового інституту 
філології Київського національного універ-
ситету імені Тараса Шевченка намагаються 
заповнити власними розробками цю прога-
лину. Так, за останній рік навчальні посіб-
ники викладачів передані до різноманітних 
закордонних закладів. Наприклад, поповнено 
бібліотеки в FAU Erlangen-Nurnberg, Сток-
гольмському університеті (Швеція), Яґеллон-
ському університеті (Польща), різноманітних 
посольствах тощо. 

Принципи формування комунікативної 
компетентності досліджували й досліджу-
ють як закордонні, так і вітчизняні науковці. 
Одні з них є прихильниками теорії мовленнє-
вого спілкування (Л. Виготський, О. Мудрик, 
М. Ночевник), інші вважають комунікацію 
різновидом людської діяльності загалом, 
мовленнєвою діяльністю поряд із трудовою, 
правовою, пізнавальною тощо [1, с. 47]. Ми 
дотримуємося такого визначення комуніка-
тивної компетентності – це здатність встанов-
лювати й підтримувати необхідні контакти 
з навколишніми людьми, певної сукупності 
знань, умінь і навичок, що забезпечують 
ефективне спілкування, передбачають уміння 
змінювати глибину й коло спілкування, розу-
міти й бути зрозумілим для партнера в про-
цесі спілкування [1, с. 47].

С. Костюк у праці «Міжкультурна кому-
нікація студентів-іноземців: система ком-
петентностей» стверджує, що в процесі 
навчання студентів-іноземців української 
мови необхідно формувати комунікативну, 

мовну (лінгвістичну), мовленнєву та між-
культурну компетентності задля становлення 
міжкультурної особистості, здатної до успіш-
ної діяльності з представниками інших лінг-
вокультурних спільнот [2, с. 202]. На між-
культурному компоненті комунікативної 
компетентності акцентує свою увагу О. Дра-
гомирецька. Вона стверджує, що комунікація 
є елементом культури; а саме від культури 
до культури різниться засіб спілкування між 
людьми. У культурі відображається ідентич-
ність нації, яку вона успадковує через поко-
ління. Завдяки культурі відбувається актив-
ний процес визначення й перевизначення 
особистості через комунікацію [3, с. 95]. 
Також є роботи з розвитку комунікативної 
компетентності іноземних студентів у різ-
них професіях, наприклад, Маріанна Князів 
детально описує методи формування цієї 
компетентності в університетах будівництва 
та архітектури [4]. 

Науковиця Зінаїда Бакум витлумачує кому-
нікативну компетентність як спеціальні знання 
стилів і типів мовлення, їх доцільне викорис-
тання в різних видах мовленнєвої діяльності, 
уміння співвідносити мовні засоби із цілями 
й умовами спілкування, вибудовувати спілку-
вання з урахуванням соціальних норм пове-
дінки та системи культурних уявлень і ціннос-
тей певної мови [5, c. 205].

Не варто забувати, що в момент контакту 
представників різних культур за умови незна-
ння базових принципів міжкультурної кому-
нікації неминуче виникають непорозуміння 
й складності в спілкуванні та конфлікти, тому 
необхідність розвитку крос-культурної (між-
культурної) компетенції є неодмінною умо-
вою [6, с. 363].

Комунікативно орієнтоване навчання базу-
ється на системі принципів:

– колективної взаємодії – безперервне 
використання монологів (представлення 
власної думки чи розповіді), діалогів (викла-
дач-студент, студент-студент) і полілогів 
(викладач-студенти, студент-студенти);

– індивідуалізації – мотивація студента, 
урахування його інтересів, емоційне наповне-
ння занять;

– ситуативності – використання кейсів, 
які безпосередньо ґрунтуються на побутових 
і професійних ситуаціях;

– системності й функціональності – сис-
темне використання засвоєної та нової лек-
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сики під час розв’язання кейсів, аудіювання, 
читання й письма;

– новизни – наявність системної зміни 
теми обговорення, відповідних до неї завдань 
і збільшення словникового запасу; 

– оптимальності – добір доцільних мето-
дів і форм вивчення мови, які дають змогу 
успішно сформувати комунікативну компе-
тентність [7, с. 147].

На кафедрі української філології для іно-
земних громадян Навчально-наукового інсти-
туту філології Київського національного уні-
верситету імені Тараса Шевченка діє освітня 
програма «Українська мова та переклад 
(для іноземців)», у межах якої іноземні сту-
денти опановують дисципліну «Практичний 
курс української мови» в четвертому семе-
стрі, об’ємом у 7 кредитів (100 практич-
них годин, 110 години самостійної роботи). 
Загалом ця дисципліна є багатосеместровою 
(розрахована на 21 кредит) [8]. Мета дис-
ципліни – досягнення студентами відповід-
ного до вимог рівня володіння українською 
мовою, що передбачає опанування певних 
граматичних значень і структур їх вираження 
й лексико-тематичних полів української 
мови, а також розвиток і вдосконалення мов-
леннєвих навичок.

«Практичний курс української мови» 
є базовою фаховою дисципліною для іно-
земних студентів, що навчаються за спеці-
альністю «Українська мова та переклад (для 
іноземців)». Її предметом є лексико-грама-
тична система сучасної української літера-
турної мови, яка охоплює основні функціо-
нально-семантичні категорії української мови 
та мовні засоби їх вираження, лексичні оди-
ниці, співвіднесені з актуальними для спілку-
вання тематико-ситуативними сферами, і син-
тагматичні зв’язки цих лексичних одиниць 
у мовленні. Дисципліна спрямовує студентів 
на розвиток і вдосконалення навичок усного 
(діалогічного й монологічного) та писемного 
мовлення у їх рецептивному й продуктив-
ному типах для розв’язання комунікативних 
завдань у різних сферах життя.

Для успішного формування комунікатив-
ної компетентності ми маємо дотримуватися 
певних умов:

–	 необхідно враховувати психолого-вікові 
особливості іноземного студента;

–	 також варто розуміти сприятливі соці-
альні умови й адаптацію здобувача;

–	 викладач має володіти високими 
методичними навичками та професійною 
майстерністю;

–	 підвищення рівня мотивації студента-
іноземця під час вивчення української 
мови й активізація самостійної навчальної 
діяльності;

–	 застосування інноваційних прийомів 
навчання.

Під час вивчення цієї дисципліни в четвер-
тому семестрі викладач пропонує три зміс-
тові модулі. До першого модуля входять такі 
теми: 

1.	 Вираження порівняльних відношень 
у простому реченні. Порівняльні звороти зі 
сполучником як. Лексична тема «Література. 
Моя улюблена книга».

2.	 Вираження порівняльних відношень 
у складному реченні. Складнопідрядні порів-
няльні речення.

3.	 Способи вираження причини в про-
стому реченні. Прийменники через, завдяки. 
Каузативні дієслова та словосполучення. 

4.	 Складносурядні речення. Лексична 
тема «Дозвілля сучасної молоді».

5.	 Складнопідрядні речення причини зі 
сполучниками бо, оскільки, адже, через те 
що, тому що, у зв’язку з тим що. Лексична 
тема «Подорож Україною».

6.	 Конструкція зі сполучником тому 
що, яка має загальне причинно-наслідкове 
значення.

Другий модуль передбачає такі теми: 
1.	 Вираження мети в простому реченні. 

Конструкції з прийменниками по, заради, 
з метою, для. Лексична тема «Мегаполіси 
світу».

2.	 Складнопідрядні речення мети зі спо-
лучниками щоб, аби, для того щоб, задля 
того щоб. Трансформація складнопідрядного 
речення мети в просте з обставиною мети, 
вираженою прийменниково-відмінковою 
формою іменника, інфінітивом. Лексична 
тема «Світ професій. Фах, який я обрав».

3.	 Складнопідрядні речення допустові зі 
сполучниками хоч (хоча), дарма що, незва-
жаючи на те що.

До третього модуля входять такі теми:
1.	 Обставини часу, виражені відмінковими 

й прийменниково-відмінковими формами 
іменників, дієприслівниками та дієприслів-
никовими зворотами. Дієприслівник. Діє-
прислівниковий зворот.
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2.	 Вираження часових відношень у склад-
ному реченні. Вираження одночасності дій. 
Вираження послідовності дій. Вираження 
передування (дія головного речення пере-
дує дії підрядного). Види дієслова (узагаль-
нення). Лексична тема «Сучасне кіно. Мій 
улюблений(а) актор(ка)».

3.	 Складнопідрядне речення з підрядним 
умови зі сполучником якщо, коли (реальна 
умова). Складнопідрядне речення з підрядним 
умови зі сполучником якби (ірреальна умова).

4.	 Заміна підрядної частини складного 
речення зі значенням часу, умови, причини, 
наслідку, підрядним допустовим дієприслів-
ником, дієприслівниковим зворотом.

5.	 Вираження єднального, приєднуваль-
ного, протиставного, зіставного пояснюваль-
ного зв’язку в простому і складному реченні. 
Розділові, єднальні, протиставні сполуч-
ники. Лексична тема «Проблеми сучасного 
мегаполіса».

Можна побачити в наведених модулях 
поєднання граматичної системи української 
мови з лексичним матеріалом. Головним 
чином навчання відбувається на основі адап-
тованих текстів, які сприяють зацікавленню 
здобувача, ознайомлює його із сучасністю, 
культурою та традиціями України. На прак-
тичних заняттях ми використовуємо багато 
різних завдань і наочних матеріалів. Саме 
навчальні тексти є основним засобом опа-
нування лексико-граматичним матеріалом, 
засобом формування комунікативних нави-
чок. Наприклад, під час роботи з темою 
«Проблеми сучасного мегаполіса» іноземці 
студенти ІІ курсу виконують передтекстові 
завдання, у яких знайомляться з новим лек-
сичним і граматичним матеріалом, а після 
прочитання тексту виконують післятекстові 
завдання, які орієнтовані на засвоєння матері-
алу та його відтворення під час обговорення, 
дискусії чи монологічного висловлювання. 
На практичних заняттях студенти вчаться 
проявляти комунікабельність, обізнаність із 
різних тем, самостійність. Викликає інтерес 
порівняння міст-мегаполісів представниками 
різних націй. Ми маємо на увазі, що для сту-
дентів, які приїхали з Пекіна, Київ не є мега-
полісом, вони його таким не бачать. А ось 
для інших іноземних-студентів, що приїхали 
з невеличких міст, Київ є величезним мегапо-
лісом, що може навіть викликати страх перед 
такою кількістю місцевих жителів. 

Оволодіння мистецтвом комунікації 
є одним із ключів до успішного майбутнього, 
оскільки взаємодія між людьми в команді, 
уміння передавати думки й чути одне одного – 
це основи колективної праці та творчого спів-
робітництва. У зв’язку з цим виникає необхід-
ність упровадження заходів, що сприятимуть 
відновленню й удосконаленню навичок між-
особистісної комунікації [9, с. 64]. Отже, 
головною метою практичного курсу україн-
ської мови є здатність використання мовних 
одиниць і правил їх поєднання, формулювання 
граматично правильних конструкцій, проду-
кування мовлення (висловлення, аргументу-
вання, підтримання розмови в різноманітних 
ситуаціях тощо). Надзвичайно важливо викла-
дачеві формувати в студентів-іноземців уміння 
аналізувати мовні конструкції та логічно 
вибудовувати мовні зв’язки. При цьому варто 
пам’ятати, що не потрібно одразу виправляти 
помилки студента, оскільки він зупиниться 
й більше не продовжуватиме своє висловлю-
вання через страх зробити ще більшу кількість 
помилок; доречніше буде дослухати до кінця, 
занотувавши собі помилки, а потім наочно 
показати їх і запропонувати разом виправити. 

Висновки і перспективи подальших роз-
робок у даному напрямі. Таким чином, кому-
нікативна компетентність має формуватися під 
час мовленнєвої взаємодії: аудіювання, гово-
ріння, читання, письма як на практичних занят-
тях з української мови, так і під час самостійної 
роботи іноземних студентів, яку обов’язково 
має організувати викладач. Він має підібрати 
іноземним студентам тексти, які відповіда-
ють їхньому мовному рівню й індивідуальним 
інтересам, необхідно також урахувати націо-
нальну належність і вік. Так, на початковому 
етапі тексти для самостійної (позааудиторної) 
роботи мають бути меншими за обсягом, роз-
міром, кількістю слів, більш адаптованими, 
ніж аудиторні, і поступово вони мають ставати 
об’ємнішими (за аудиторні) [10, с. 77].

Отже, сформована на високому рівні кому-
нікативна компетентність іноземного студента 
дасть йому змогу проявити себе в професій-
ному розвитку, установлювати ділові й това-
риські контакти. Викладач має забезпечити 
студентів-іноземців необхідними навчальними 
матеріалами, дотриматися виконання вище 
перерахованих умов, використовувати пра-
вильні методи й прийоми з метою розвитку 
їхньої комунікативної компетентності. 
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